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5/17-18
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5/19-6/6

ATERR

SNES AR B S EE AR
225} Centre for Literary & Cultural

Translation

Zh 4 Centre for Literary & Cultural
Translation F-{T James Hadley

248 James Joyce Centre ~ Museum of
Literature Ireland ~ The Irish Emigration
Museum ~ Seamus Heaney: Listen Now
Again ~ National Gallery of Ireland -
National Library of Ireland ~ National
Museum of Ireland - Archaeology ~ Irish

Museum of Modern Art

#1E Cosi Fan Tutte

6/7-12

Ak

2]l Liverpool Biennial of Contemporary

Art
248 Liverpool Central Library ~ Tate

Liverpool ~ Walker Art Gallery -
International Slavery Museum ~ The

Bluecoat ~ Open Eye Gallery

6/13-16

SR

248 The Portico Library ~ Chetham’s
Library ~ Manchester Art Gallery * John

Rylands Research Institute and Library ~




The Whitworth ~ Salford Museum and Art

Gallery

6/17-21

4%%}j The Leeds Centre for New Chinese
Writing

S B 24 /K E2 Frances Weightman Z7
PIHERD D

Leeds City Museum ~ Leeds Art Gallery

6/22-24

T

22#H The Jane Austen Centre

¥1E Roman Holiday

6/25-27

A

SR AR R RN ST AR B B
248 Royal Albert Memorial Museum and

Art Gallery

6/28-30

i

238 Bristol Museum & Art Gallery -

Arnolfini Arts

7/1-7

B EHTH

£21]11 2023 Bristol Translates Literary

Translation Summer School

7/8-10

i

I F5%5% Francesca Jordan

7/11-21

228 Tate Britain ~ Tate Modern ~ Newport
Street Gallery ~ Apsley House -
Westminster Abbey ~ Garden Museum -
Freud Museum London ~ Keats House -

The Design Musuem - Japan House




London ~ Royal Observatory Greenwich »
Royal Accademy of Arts

#1E Frozen ~ The Crucible - A Little
Life ~ The Wicked ~ Crazy For You ~
Oklahoma!

2:1]11 2023 BCLT Summer School ( 7/23-
29)

=5 BCLT 453 Anna Goode -~ E2{jra&E:
Duncan Large - Kate Griffin J2[E|[] 57 2 {E
ULEIERA - 25

225} National Centre for Writing

238 Sainsbury Centre for Visual Arts

228 The National Gallery ~ The British
Museum ~ Victoria and Albert Museum -
Strawberry Hill House & Garden ~ The
Wallace Collection ~ Sir John Soane’s
House

AR

#1E Les Miserable

2248 Durham Museum and Heritage Centre
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Art ~ Scottish National Gallery ~ National

w
=

cottish National Gallery of Modern

Museum of Scotland ~ The Writers’
Museum - Talbot Rice Gallery ~ Ingleby

Gallery ~ Scottish National Portrait




Gallery ~ The Scottish Gallery -
Fruitmarket Gallery ~ City Art Centre ~ N
ational Library of Scotland

BHEE © Lady Blackbird (8/12) ~ The
Threepenny Opera (8/19) ~ As Far As
Impossible (8/13) ~ Amatis Trio with
Thomas Quasthoff (8/14) ~ London

Symphony Orchestra: Rachmaninoff &
Shostakovich (8/14) ~ Mariza (8/15) ~

London Symphony Orchestra:
Szymanowski & Brahms (8/16) ~ The Rite

of Spring / common ground[s] (8/17) ~

London Symphony Orchestra: The Road to
Turangalila (8/18) ~ London Symphony

Orchestra: Turangalila (8/18) ~ Phaedra /
Minotaur (8/19) ~ Tippett’s 'A Child of Our
Time' (8/20) ~ Oslo Philharmonic: Sibelius
& Mabhler (8/21) ~ Oslo Philharmonic: Yuja
Wang plays Ravel (8/22) - Bluebeard's
Castle (8/24) ~ Tannhduser (8/25)

8/17-28 | #& I EFE; 248 Kelvingrove Art Gallery and
Museum ~ Hunterian Art Gallery ~ Pollok
House ~ The Burrell Collection ~ St Mungo
Museum of Religious Life and Art ~ Gallery
of Modern Art, Glasgow
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Trinity Centre for
Literary and Cultural
Translation

James Hadley
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Frances Weightman

HUGREERFERERFETLEE

PUERBPERBEXXPBHRP L
Writing Chinese

5 Ry R BSOS DU E REEE SRS E UL HATAE A > Weightman 775 5%
AR AN S S REERE (RS, - 1 Ltk L “Chinese Literature™ 0 Ry SCHH &AL
B > RILE B ITHEES B“New Chinese Writing” » F0,0L T & AES |

(Author of the Month ) =L It & (FERREE S - If H T ARt BT
& IREEEEREREL o WA Ot T A BOREEILEE , (Bai Meigui
Translation Competition)  FEFT TR A EHETHA » WBIHAT FHEEEA
A o BB TR TR (FERREET) RILESCR - BRILEMIEHEFNE T
Francesca Jordan #E{TEIE o

B S BRI HERE - Weightman 585y - SCEEHIHERE AIFRESIS A AEE
P o W AR R - AT S ERE TS L IR BRI RR B SR o W e R
TR E AR B BRI RSN T s (EE R
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Writing Chinese

The Leeds Centre for New Chinese Writing

BUHERD Roct | ERNER L > HAMEBONEZLRE - s E DAvliE - 28
ERSNENRIRAER - REEAEHEN A EAEGEREE - 372 APH0E ' TEE
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Francesca Jordan
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Jordan SEE i PR SR n I RER e (B i SRR ER 2 > FEJLRTE Ui RE TIF
T tEGE RSO L — o T B S ORI SR Ry R
R RAIAIFELL - ARHESE - ) @505 HEIEE RS =g
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Nicky Herman
3¢ - Paper Republic :[EAIHEA

Herman 2R ifliesE - EREERESAEE (UM - JRERESCEE - 5k - BilREZ
B o BTN RTEEE AR T EE AUNR PR T Bl E SRR S 5 Paper
Republic - tr&CH SREEIE - BLEHZLRRE FEE R F P OETE - BEERER
siAl LU BGR LR TR o i R BB S BRSNS RE A ) T B S ERS E E 3  i » WthA[B]
TR - MEABIREESCREERAZ o (BRI - MR R E S BRI
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Anna Goode ~ Duncan Large ~ Kate Griffin
BCLT #{T45H# ~ BCLT E2{iqdks - BB 2 B E LRI FE R A

BCLT H 2021 S =4 —ipey " ZESCRTIEY) ) > Large BE LIFHHY
PR R AR ERSCER kL Strangers Press FEFLTREIHr5E > RIFFHAR— 2
YIGERR/NG - SHECELIEYRE—E - 3 MR =FE A - Anna o1 > 5

IR FER IR > RS ABCL & B T - B R A T E

B[Rl A A HA B AR TS -

[ R B SR HE R A (T LM AT RER - Anna 2L > 278 [ IR
HoA 5 =0H3R/AE BCLT (Y TAED 2 - B4 - dmfE TIFD B0 4R EAEMEREE TIEDT -
539k > Kate e > BB B IFH LAY " EEfiETE ) (mentor projec) DUK T SCEEEH
s/ MIFEERT ;- (chapbook residency )tz FI{THYZEESE



2% (Jeremy Tiang )
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S REEAMEERGRIESR - AT - HAREGIL - Gl EEERlT
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Balestier tHifiit E/E S EE LSRR

TRANSLATED FICTION

TRANSLATED FICTION

M E AT R4 R LRIE A » MR R ASGEREEEEICE - i
Colin Bramwell ZEAEHMLE TR REEHIMIRURGHGEAR (L2 fE) - DU NS —
E— FFE L 22 1Y John Dryden FlEE 5 4% - H A& Balestier Press: World
Literature from Taiwan Book Series 3£ 45 - Balestier Press G 1752 2015 4 » 5% 5817 H
R EO T RS Ay I R » B T HFRSCEE 281 (Series of World Literature ) 5
BRREN ~ KN ~ FEMIER - BRTEEE ZHMIMS SRS R E AR - TR
mitk (REEEETRYZCE) CEEESE) -~ 28 (HRRXAH) (BkEEE) - =5H

CeARZINAZ) (BEGE) Fffm - FRGHER - BB SCERINE TR

E RS BB AT HHBNECE

BriLZ4b > Mt TR BN MR S VEE - I B SR Rl R it
& AT HASERFEL R FRIAYET RS ~ 1R85 ~ FAFISE ~ JASCEEE > {31 Translation House
Looren ZR¥ R HH— BB 5 LIRSS



VO ~ FF T BT FE2K (Bristol Translates )

AT R E AN 2021 SR - FHEREE TR R 2 12 %452
8 PR BT - DUE ISR S IEEEE 200 - bR T SRR TIED 2500 - et
BIEAIERSIFRE - BRI WA 55 - G EERMEE DL Zoom 1E
RIGRAVEE o /NHEF SR AR Microsoft Teams #5717 o £ ELHTHE U2 FIER B FE 5
RVEF e A\ BIEFRBEIESSI - AR AARRE - ERERGIFESE
—HE—HETAEE - SMENEZIUE - AILURESEERIFEK - A EHELEREN
FEALARMEGAK > B4 © Queer Translation workshop » Al HE3EEH = H BT -
WARMTAHARZ EEVRE > BETtEN R EEbEE T - £ LItEEAE
BRI AR - AR RS B s A madad - (HAETHY 502 -
PERE R RN ANE A EE w08 - WE R E R85 - IEEBHIREGE LS
Rf o IRFFREHEEE] T -

o meem

/INHETE A FH Microsoft Teams #E{T °

AR R TR AR (Stn) (KRS -~ X (BiIK
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NN (RREDCR) RSURHE TS5 - SRELUER (IR ) Rtz Lo - gk
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Nicky Herman 1 Jack Hargreaves - Herman Jg 5Bl R1 4 & (AP BV NSRS - 58502
(R ETUEEER) ~ BoET (Fay) ~ BmEk (BUE) -~ R GREKEAVE
sty o~ BAPEM (8L~ SRl (FEdsg) o BRI (BRFIR) FF  Hargreaves RS
NE - BiiiaEE > #ATE (ZHE5) - 885 (BR) -~ RepE (PEEEEE
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TR R AIRENT - Ho AU /E Herman YSEISARE LUK, Hargreaves B34
FE2HY/ NS - Herman DUREYSORTE B2l » BALFRAIF T —AES > W HAERF
S A e EE E R - Herman B2 1&58Ry - iEECCORIA B & H HIEEE - I
& AR FIECELL TN pEE ) AVEAR - SRS SCK - Hargreaves FTiEERY
A CGEHUNEN) o BRF SR EENF S MR B CR; » ALl —
EEE I HAFHIRN A E R HESUER > tt—2 > Bt B S HS TR
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One thing I've learned:

uaaing away collaboration

talk to people
courage bet

'« confidence

working

humility
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T
EEHEGE ¢ Translator Activism

Daniel Hahn in conversation with Sarah Ardizzone, with guests Layla Mohamed

and Bibi Bakare-Yusuf of Cassava Republic

7/4

EF

Publishers panel: Perfect Pitch

Aina Marti (Héloise Press), Trine Garrett (Foreign Affairs theatre company) and
Katherina Bielenberg (Quercus) discuss what qualities they look for when

deciding to take on a translation project

T

RpEz—

Option 1: Poetry workshop

Khairani Barokka (Editor, Modern Poetry in Translation) offers a hands-on
opportunity to translate poetry

Option 2: Translating Literary Non-Fiction panel
Laura Bennett, Lucinda Byatt and Trista Selous discuss the opportunities for

translating non-fiction and the skills needed

HRES —
Option 1: Behind the Scenes in Publishing panel
Ellie Steel (Harvill Secker) and Francois von Hurter (Bitter Lemon Press) shed a

light on the editing and production process

Option 2: Translation anthologies
Patrick McGuinness (University of Oxford) and Frank Wynne in conversation,

followed by a Q&A

HFES =

Option 1: Queer Translation workshop




Connor Doak (University of Bristol) presents some of the specifics of queer

translation, with hands-on exercises

Option 2: Spot the Translation workshop
Katy Derbyshire presents a series of texts, some of which are translations, others

original English. Can you tell which is which?

7/5
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EF
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Option 1: Kids lit workshop

Laura Watkinson offers a hands-on session translating kids lit

Option 2: Multilingualism in translation workshop
Sheela Mahadevan (King’s College London) helps you explore what is meant by
multilingualism in translation and discuss strategies for approaching multilingual

texts

BFEE —

Option 1: Contracts UK and USA: Q&A

Catherine Fuller (Society of Authors) and Lawrence Schimel (Translator, ALTA)
cover any questions arising from the presentation on translators rights and

obligations

Option 2: Freelancing for a translation company
Clare Suttie (Director, Atlas Translations) offers practical advice on working with

a translation company




Option 3: Comma Press presentation and Arabic competition announcement

(12.00-12.30)

Meet Jo Heinrich
Jo Heinrich, winner of the 2023 Dublin Literary Award, in conversation with

Maddie Rogers

T

Option 1: Theatre translation workshop

William Gregory invites you to try your hand at translating for the stage

Option 2: Translating the Poetry of War workshop
Max Rosochinsky and Oksana Maksymchuk

Negotiating Skills
Jane Seymour, in conversation with Ros Schwartz, offers practical tips to

negotiating your contracts

e b
Translation at PEN
Will Forrester (English PEN)

Pitch your project

Bill Swainson (MacLehose Press, Oneworld)

This event is only open to pre-registered attendees, who have been emailed access

information separately.

7/7
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A~ BECEFERLOEZRER: (BCLT Summer School)

THEFER - e ERIEEER > AR R E T heE R
(Norwich ) - fEFEESCEEFEEH (s (British Centre for Literary Translation > DL T R
BCLT) HHRE—[FUEEE - RN EE R - SUEMESEAERE B U
BCLT Hy&{FZ T > 2021 FHEE R T 2E R L/FD7 ) (Literature from
Taiwan) - HIHTIIRAFS M2 (Jeremy Tiang ) JET4AT o ATNIELCAME ~ HIE
ITESR FEEREAE > SFANEERERIRE - RESTE ORIRTEE) KEH
ZABHEEAREE (University of East Anglia) o EZREy B = R T - BIEETIEDT ~ &%
E R AR ~ AT R IERRE - O ERE LIED R A0 - RS A E R
SRR > WERRETER - Rk RERPER - LT HEH 2% -

7123 (H)
FEANE - BASEESER—H - BIRETRERE - MR AE > A

[EIH IRV ER S BRI E SO

MR EFAART > 2R EAIR -
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BCLT £ F & Duncan Large 55 -
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RENE/OTHHERS > EeFrA AWM EE > A - 3 EHCKE
R~ SCERERAACER - BATIEAERSENYE - B EEAFRER M EECHVNER -
RGeSt 2 & - TREFRIFSHEAM T OiRLERE) EIEy RBEE -
SR TERENS - AUSTEREVEE - BRI 2 8L T - B A -
il H R S ERIRGE - @A EREAZEAR " AM L, (humanise) #
ARAIE "X AfE) (dehumanised) HYL(E1E - Whith TR - BOERRENVESER
THEEGERARR -
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Hsin-Fu slumps in his cell, dejected.

Wang Hsin-fu is sat in the cell, resigned.

Wang Hsin-Fu sits in the cell, like a beaten animal/ creature.
Wang Xin-Fu sits dejectedly in the cell of the detention center.
Wang Xin-Fu was sitting in his cell, crestfallen.

Wang hsin-fu sat in his cell, dishevelled/ looking dishevelled.
Wang Hsin-fu slumped down in the jail cell, despondent.
Wang Xinfu sat in the cell, all frustrated.

Wang Xin Fu sits, abject, in his prison cell.

Wang Xinfu sits dejectedly in his cell/ in the cell.

Hsin-fu sat despondently in the jail cell.

Hsin-fu waited in the cell with his dejection.

Wang Hsin-fu sat in his cell, dejected.

Wang Xinfu sat despondently in his detention cell.

Wang Xin-fu sits in his prison cell, dejected.

EE/INEENE BRI LED RIS MEMEE A - RIS « B AE—
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BEFOR » B RIEIE L EY e L2 iGE2 B B — (R TE 5w > BARRT
FECHEHAE google XX { b - BEAAE FESREH - TIRYIAVERMEN S amAVIERE - gEflEES /D
=%V MEE-RIVEREE - EAEE T ENEREEIR ERERERE - 55
FEEPERHRAS RIS - EREE RSy (EI A PZ—) -

725 (=)

PR RRIESERME - SRR/ N1 S ETE (Julianne Pachico) HYRRFE
"EOEEVINGR ;. (Memories & Fiction) < jEFBUAE R HEEIRINE - peRIEHmEL T -RA]
(Cali) - UEA gIEEHEAIS IR -LDUBCO NRATE SR L - #HVRR/ NG A

&8 0 Z=iE - ¥d% (Sunday Times Prize ) fA4H ~ FEEERR/DNGESE - (EamiUa
fr (4&9% ) ~ (Granta) ~ (White Review) #I (Lighthouse) 4SS - HAMEZR
A RER -

e e T ORI\ R (L.P. Hartley ) #Y (1] A) (The Go-Between) ~
RH/NERZZ (Elena Ferrante ) Y (FRAYARAZ04%) (My Brilliant Friend) ~ 4R{#RIR



('Vladimir Nabokov) HYiEfR/NaR (ECoe8Lf50% ) (Signs and Symbols) =RmRTEE(E Ky
FIEREA - FEEBESCANRE - E=ROCABHEFILRTHIFAR - WHLL
AMARHVRE R AR ERE - #55  EeEES B2 AL TEERE ) AE > BB
FE—NET - AMED - ARELHCE MRS —EL SO > FHor51E
Fr— NS = AR > BRI E S BAVAREN: - BEA R AR T ORI

NRETEEE LY - S RGBT AT AECA BINVES S I TE 5 o 5 amss
W% HBEAKFIVE EREFE A google U - FREFTIR » IEBEBASEFIRIEE -
] DL AR S Y BT RESETE T » “Plant the idea earlier and see if it act out.”



ARSI R (Jessica Cohen) 4 EHZE AN - 8l& (Etgar Keret) ~ SCBUE
- B2% (Amos Oz) FEERHIFhan - WLl T A IEREAYSREE © SFEEUREINYSCR ) (The
Reluctant Editor: Translating Unstable Originals ) fyH > 43 ZEBEE S TERY B a6
SRERHVAT - W HIFCORG A RHRE © mORER - RERAZ AL o ERE
FIWE T —fiae B[R SCHHEE A el RAURY R R - W R5RE - dhVERIEERISE T Ul
" WIESEFREIEERRTEZ T - A T ) BT aRRashE ) A -

726 (=)

R TEYTE — B ABRIVET I o TS RNV NP B BN E I

ot R 0 TEE | B ETRRES " Bullshit ;- 55— 2 SRR R
KPS EReEeE AR - AT EE —266Y T Rubbish ; ~ " Nonsense ; 2,

"Liars | FEGEFEMIE S - bR 7 REEME HEES - BURGENEIFE - asEEE
GERGER - SORRSE (E ) REZEEEE - T BRI TIEE, YR
% o B EEHRIIEETEIE ? 2IGER EERHEr T8 - SR MR ? BRI
W Gty o BE T A TR 40N 0 B T A S AT BEEEESEE
LR RS -



£ Bl e Y -

MR EAMEEEBE R BT o BER LSRN oER - S R —
{5 A B G B B S AR SRS R T Y AL BRI T - 38 B ET S BRET 2 Sl - IOt
FlELEE R HAA]Z (Julian of Norwich ) #5855 (1HEEZ ZHYRR) (Revelations of
Divine Love) - #E(EEH —AHLUERNTESE A BLERMOE = - B
/% (Henry Howard, Earl of Surrey ) fF[L5 N E6— & fEEE5T (blank verse) ° 1850 4 »
st Her RS E i (AILEZEE%E)  (Public Library Act) - 1 1970 48 » SRS - 472K
A5 (Malcolm Bradbury ) FIZA&Hf - EiE#E (Angus Wilson) {ERZAEHEERELE]
RS —EAIE S EE R - R - B R RS EESE > AR TR
B « W15 SR4ERHIA R @A AR L - BEA SR 5% 0BTkt - B
AISEEBER S ETLLMER ~ C2EE - EME AR RIS EERg 5T -
BEAGETE - BERE -



JLEE 5 5 F 0 HERE (Dragon Hall) -

T FEEEE B ELE5% , (Translators With Luv: Collaboration in
Translation) FH={i/8& 7% Anton Hur - Slin Jung ~ Clare Richards 43 = {75 /E LI K 21T
B E SN - = ARESTE—(E B N JIEFI B se s DB E 77 BF - BB
IR IR TR - SR IR EERYE 0 o Slin SERECSGEE R T eI
21 (Smoking Tiger » HUH¥ESGEEEE) AVETAIL - BAEN SRR AR
HEY " EANMEERES I - MR - fERIREa 8 CHYBEERE E
FEAnfal > BUZ BRI BOERIE TS B - REDRE AR R AV ERE o HIERIEES AT
FREUAERSEE 2R -
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14458712 E Book Hive °
sEIEAE R o RZASH I KRR B S ERE HS THE - i i EEE
KM ZFEE - B BEAETNERAHER - FHBE

7/27 (M)

FRREIEBFELED - 2ECEIRYES A ~ 35478 (Cecilia Rossi) HYFRIE
VB SCFBECRE ) (Working with Words and Memories ) - ZEPG{E R AR RELHUGA]
BEIFEL - LA REVEG SRS L BN HIEERT RS (Middlesex
University ) S SRZASHIEERER o MAVEFIERCATY CHrgiBetam) (New Welsh
Review ) 1 (EFFHTEFH) (Poetry Wales) SFAfESE o Miosd Mo il LS s A nn T FEAL-
FZHLJESE (Alejandra Pizarnik ) FYEFHK » BafS4VER - (EACIAENEELLEE (John Dryden
Translation Competition ) E# JF sH855% - FURBLaEIZES% ( Stephen Spender Prize for

Poetry Translation ) -



ZEPESCLAEE AMETH (Matthew Welton ) 5545 (F28f) (Waffle) T #7554
(stencil ) BT RyEefl -

Exactly as I’'m saying it, the sunset comes
and, with it, something analgesic mists my mind.

The freckled flies speckle the skies; the blackberries blush;
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